
Basic Arabic Lesson for  

Muḥammad Ḥijāb 
 

 

 

I would not need to go to any scholar to tell  

you: 1). That علي is a name and not a preposition. 

2). That مفتقر takes the preposition إلى    and not 

the name علي, and let’s say you got it right and 

actually used على then that would still be wrong! 

Hijāb, you are exposing yourself from all angles: 

1. Ignorant of aqidah 

2. Arrogant, vile manners 



3. Pauper in Arabic 

And I never used this butchered sentence 

anywhere in any of my writings. This is your 

attempt to fabricate more lies against me. 

Rather, I said: “Allāh’s attributes of mercy, 

creating and speaking depend on His will.” 

which is a correct meaning and in scholarly 

language and explanatory texts of ʿaqīdah the 

terms:  

—mutaʿʿʿʿalliqah bi, (متعلقة ب) 

—manūṭah bi (منوطة ب)  or 

—mutawaqqifah ʿʿʿʿalā (متوقفة على) 

are used, and these are my words. I have 

expressed a correct meaning, through scholarly 

language. Ḥijāb you are an academic con-man 

and an intellectual fraudster. I wonder if you 

used Google Translate to do your translation? 

 

Abu Iyaaḍ 
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